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Cmambs nocsswena uccie008anuio 8UOCOpeKiamvl KAk 3ghghexmusnozo cnocoba 6penounea
20p0008. Buvioenenvl nexcuneckue cpedcmea apeymenmayuy 8 udeopexiame (HUciumenvrble, JeKcuieckue
eOUHUYBL C OYEHOYHBbIM 3HAYCHUEM U NO8MOpbL), YHpowarouue npoyecc 0ekoouposanus uxpopmayuu o
2opooe. [Ipeonazatomes npumepul Haubonee ynompeoumeabHbIX YUCIUMETbHBIX, KOMOPble UCNOIb3VIOMCSL 8
NONYAApU3AYUL  20p0008.  AHanuzupyemcs — KOpperiyusi  uzo0pagicenus U COOMBemCMEYIOUUX
npunacamenlbHblx C NOJN0NCUMETbHbIM OYEHOUYHbIM 3HAYECHUEM 6 eu()eopewzwwe. Paccmampu@aiomc;z
0COOEHHOCHU NIeKCUKO-CUHMAKCUYECKUX NOBMOPO8, KOomopble (QOKYCUPYVIOM U YOEpIAICUBAIOM GHUMAHUE
aopecama Ha pexiamupyemom 2opooe. 3HauumenbHoe HUMAHUE YOeleHO KOMMYHUKAMUBHOU cmpame2uul
aneiayuy K SMOYUIM, uyscmeam aopecamad, yeivb KOMOpPOU ybeoumv 6 HeoOX0O0UMOCMU NOCemunb
periamupyemviil 20pod. Hccnedosanvl 0coOeHHOCIU NPASMAMUYECKO20 B030eUCmBUs 8UOEOPEKTaMbl HA
adpecama 3a cuem aneuiiayuu K asmopumemy. Hcceneoosanvl ocobennocnu npazmamudecKozo go30elicmeus
8UOeoOpeKrIamMbl HA adpecama nymem anewiayun K agmopumenty, KOmopas npeonoiazaem gosoeticmsue Ha
pPeyunuenmoes KaKk Ha KOcHUMU6HOM, MAaK U Ha cycceCmueHOM YpPO6HAX.

Knroueewvie cnosa: 5p€H(), eu()eopemama, npuiaeameslbHvle C  NOJOHCUMENbHbIM  OUYEHOYH bIM
3Ha4eHuem, noemop, anéeutayusl K IMoyusim adpecama, aneuiAiyusl K asmopumenty.

Bilyuk 1. Video Advertising in City Branding.

The article is devoted to the study of video advertising as an effective way of city branding. Lexical
means of argumentation in video (numerals, evaluative lexical units and repetition) that simplify the
decoding of information about the city are analyzed. Examples of the most common numerals used in the
cities’ promotion, the formation and implementation of the cities’ competitive potential are suggested. The
correlation of image and corresponding positive evaluative adjectives in video advertising is analyzed.
Features of repetitions that focus and hold the attention of the addressee on the advertised city are
examined. Considerable attention is paid to the communication strategy of appeal to the recipient s emotions
and feelings. The features of the pragmatic impact of video advertising on the addressee by means of appeal
to the authority are studied.

Key words: brand, video advertising, positive evaluative adjectives, repetition, appeal to the
recipient’s emotions, appeal to the authority.
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MPATMATHYHUN ACIIEKT PO3MOBHOTO MOBJIEHHS
(HA MATEPIAJII ®PAHITY3bKOI MOBH)

Cmamnuo npuCesiuen0 susHauennio POii POzMO6HOI MO6U 6 Peaizay i’ KOMYHIKAMUSHUX 3a0ay, Crpameiil
asmopa. Y Cmammi npOananizoeaH0 0COOMUE0CMI POaMOGHUX €lemenmie ma ix npazmamuydni (ynkyil
enaugy ma uumaud. BUsnauenO, w0 eoicusanns spamamuynux i JeKCUYHUX eleMEeHmi6 PO3IMOBHOI MO8GU
00YMOBIEHO  NPACHEHHAM  A8MOpA  CMEOpUmMU  NPUPOOHUL,  NepeKoHausuli. 0bpaz  adpecanma,
nepcOnigpikyeamu  36epHennss 1 00csemu  6axcan02o npazmamuuno20 egexmy. Awaniz gakmuuno20
mamepiany 00360u6 Oltimu sUcHO8KY np0 me, w0 eremenmu PO3MO8HO20 MOGIEHHS 003600 Nb 3MEH UM
oUcmanyiro mbic KoMyHIKaumamu, & makodc O0n0Mazaoms ao0pecaHny GCMAHOSUmMU KOHMAKM 3
aopecamom. IlucemennUk 6uxkopucmogye €kcnpecUsHo | cmunicmuuno 3a0apeneni MOHI  00uHUYL
PO3MOBHO20 CcmUmO MOBAeHHsT O XaPaxkmepUcmuku HNEPCOHadicis, cmeOPeHHs: MOGHO20 NOPmMpema
nepconaxca, 0 Ol excnpecueHo20 300Padicenns Olticnocmi. 30KkPema 6Oyn0 PO3ansaHymo @GyHKyii
eMoyitin0 3HUICenOi 1EKCUKY, OUCKYPCUBHUX MAPKEPI8, CUHMAKCUYHUX 3aCc00i8 6 MOGHIIL mKaHUHI meOpy.
Jicepenvroro 6azor cmammi Cmaau POmManu cyyach02o gpanyysvko2o nucbmennuxa Hikons dapea.
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Knrouoei cnosa: pozmosra m086a, ghaminbsapHa nekcukd, OUCKYpCUHi mapkepu, npaemamuxa, OUciokay i,
asmopcwKi inmenyii, MOsa nePCOHANICI8, EKCnpecUsHICMb.

IMocranoBka mpo6.ie Mu. Bigomo, 1o iHTEe pec HAYKOBIIB 10 0C00JIMBOCTE i PO3MOBHOT MOBH HE
cllabIIae B JIIHIBICTUII BiKe KiJIbKa JECATUIIITh, & HABIAKHU IOC IO €ThCs. 1le MOXKHA MOSIC HUTU THM, 110
CIIOCTEPIra€eThesl 3arajibHa TEHACHINISA 10 CIPOMICHHI MOBH K B TpaMaTHI Tak i B (JOHETHII, MOSBI B
JiTepaTypHiii MOB1 PO3MOBHHX €JIEMEHTIB, TSDKiHHI 10 PO3MOBHOI MOBU HE JHUIIE B TOOYTOBOMY
CIIJIKYBaHHI, XyAOXKHIX TeKCTax, Jkepenax 3MI, ane i nomirmaHOMY AHUCKYPCI.

MoBa XYIOXHHOrO TEKCTY IIé CYKYIHICTh MOBHHMX 3ac00iB, $Ki BHKOPHUCTOBYIOTHCS B
XyIOKHBOMY TeKcTi [19]. ¥V BHOOpPi MOBH XyI0KHBOTO TBOPY aBTOP KEPYEThCS Oa’kaHHAM JOHECTH 10
yuTavya CBOi AYMKH, IOYYTTS, CBOE OAYCHHS Ti€l YM iHIIOT po0JIeMH, 3aBOIOBATH JIOBIpY Ta BILUIUHYTH
Ha ywurada. [IMcbMeHHUK caM BHOMpae MOBY, Ha sIKIi 30MpaeTbCs JOHECTH 0 YuTada CBOI JYMKH,
BpaXeHHs, MepeXMBaHHA. Y OyAb-SIKOMY BUCJIOBIIOBaHHI HEBAXXKO YIJIEAITH MPHUCYTHICTH SKOTOCh
parMaTHd HOr0O MOMEHTY B)K€ B CHITY TOT'O, IO aIPECAHT, PEaTi3yI0YH y TIPOM OB1 CBOIO KOMYHIKAaT UBHY
3a7a4y, BinOpae MoTpiOHI 3acO00 M MOBY, BU3HAYAKU U THM CAMUM 10 HUX CBOE CTaBJICHHS BUOYIOBYE 1
OpraHBOBYE iX Tak, N[00 BOHU 3pO0 WIIM MOKJIMBYM aJieKBaTHE JEKOIyBaHHS AaHOTO BHCIIOBIIIOBAHHS,
3]11}iC HIOIOY M TAKMM 9 MHOM, CTaBJIe HHI 3HAKIB MOBH JI0 aapecara [14, c. 106].

CyuachHa (paHIy3pka poO3MOBHA MOBa € IICHTPOM JHCKYCii 0araTbOX JIIHTBICTIB, OCKIJIBKH CaMme
MOHATTS PO3MOBHA MOBA JIOCI YacTO aCOIIOETHCS 3 HETATMBHUMU aCTIEKTaMU MOBH Yepe3 HASBHICTb
MOM WIOK, HEe3aKiHYEHICTh pedeHb, MepeOMBKU B PO3MOBiAi, CTHIICTHIHO 3HIKEHOT JIekcuku. MeToro
JIaHOT PO3BINKY € BUBUCHHS POJIi 1 XapakTepy PO3MOBHOT MOBM Yy peari3allii mparMaTid HUX HACTAHOB Ta
nijieit apTopa. 3aBaaHHs, SKi BUILTUBAIOTH 3 JaHOI METH, Tiepe0adaroTh aHalli3 MOBHHX 3aC00iB, SKi
3a7iTHI B XYHOXHBOMY TEKCT1 I JOCATHEHHS aBTOPCHKOI iHTeHIli O0’€KTOM I0CJIiIsKe HHHA TaHOI
po3BinKK € poManu (ppaHiry3pkoro nuchMennnka Hikonst Papra, a came: Rade Terminus, J'étais derriere toi,
Beau role, Le Roman de ['été. 3okpema, AOCIKEHHS €JIEMEHTIB PO3MOBHOT MOBH B TOOYTOBOMY
JIIaJIOr 'MHOMY MOBJICHHI MIEPCOHAXIB Ta MOHOJIO31 OTIOBiaya.

AHani3 OctaHHix gocaimkeHb i mydJikamiid. [IpoGreMaTuili TOCTIXKEHHS PO3MOBHOT MOBH
npucesueHi podoru [.P. lamsnepina [8], FO.C. CrenanoBa [18], [.B. Apnonbn [1], O.b. Cuporuninoi
[16], O.A.3emcokoi [13], B.J. HdeBkina [11], K.A. Hominima [12], B.O. XomsikoBa [19],
JI.A. Beenencbkoi [6]. HochimkeHHI po3MOBHOI (paHIy3pk0oi MOBHU BimoOpa)keHO y TMparsix
yKpaiHChKHX Ta 3apy0 ixHUX HaykoBIB: 3.0. ['etbman [10], O. Boarina [7], A.A. binac [3], H. fIpomko
[21], II. bammi [2], H. Bauche [22], C. Blanche-Benveniste [23], L.-J. Calvet [25], F. Gadet [32],
P. Guiraud [34], A. Martinet [36], H. Renchon [39], A. Sauvageot [40].

Bukaan ocHOBHOTro Marepiaay aoctinskeHHsi. B pamkax ¢paHIy3pKOi pO3MOBHOI MOBU
BUAUIAIOTBCS Taki pericTpu, sk JirepaTypHO-po3MoBHa MmoBa (parler littéraire), damitesipaa moBa
(parler familier), mpocropiuus (parler populaire), micueBuit roip i marya (parler régional et patois),
apro (argot), monHa ¢panmy3pka MoBa (frangais branché), moa mepenmicts (parler des banlieues) i
HEICH3ypHA MOBa, 3HIKEHA Jiekcuka (Qgros mots, parler grossier). Bimomwuii pociiicbkuii BueHHil
[.B. ApHosbJ, BUAIISB TPU PI3HOBUIM PO3ZMOBHOTO CTHIIIO: JIITE paTypHUH, GaM iIbsipHAN 1 pocTOpidUst
[1, c. 250]. M.II. Bpanaec po3piBHSIE HACTYIHI JIIHIBICTHYHI O3HAKM PO3MOBHOT MOBH: BXKHMBaHHSI
MPOCTOPIUYS, BKUBAHHI MOBHHUX OJMHHIIP KOHKPETHOI'O 3HAYCHHS HA BCIX PIBHAX (TIPOCIIIKOBYETHCS
TCHACHLISI BXXMBAaHHSI MOBHUX OJHMHMLB 3 a0CTPaKTHO-y3araJlbHEHMM 3HAYEHHIM), Mocabie HHs
CUHTAaKCMYHUX 3B’SI3KIB MDK YaCTHHAMU PEYEHHS, BEJIMKAa KUIBKICTh MOBHHX 3ac00iB CyO'€KTMBHOI
OI[IHKH, OIIHOYHUX EMOI[IfHO-eKCTIPECUBHUX OJMHHIL yCcix pIiBHIB (Bl (OHETHIHOTO IO
CHUHTAaKC MM HOI'0), HASABHICTh MOBHHMX CTaHHApTiB (Kiime) i ¢pa3eonorisMiB pO3MOBHOIO XapakTepy,
aBTOPCHKUX HEOJIOT13BMIB, BUKOPHCTAHHS OCOOHMCTHX 3aMMEHHHUKIB Ta 0cOOMCTHX (opM JiieciioBa [, c.
224]. E.I'. Pizenv, HampuKiIad, HACTYIIHAM YHHOM Ju(epeHIlioBaa pO3MOBHY MOBY: JIiT€epaTypHO-
po3MoBHa — daMmimesapHa — Byibrapsa [15]. IIpore, He3BakaroUM HA PI3HOMAHITHICTE TEPMIHIB Ta
MITXOMIB A0 JOCTIIKEHHS TOHSATTS PO3MOBHOI MOBH, BBaXa€MO, IO CHIUIBHUM CEPEll HUX € Te, IO
PO3MOBHOMY MOBJIEHHIO TpUTaMaHHA HEBUMYLICHICTb, CIOHTAHHICTh, He(opManbHUNA CTWIb
CIIJIKYBa HHS 3aJIe)KHO Bil KOM yHIKATUBHOT CHUTYallil, ycHa ¢opMa CIUIKYBaHHS.

VY XynoXHbOMY TEKCTi pO3MOBHA MOBa BUKOPHCTOBYETBCS K 3acid ekcrmpecii B miamorax,
aBTOPCHhKUX peMapkax. O3HaAKW PO3SMOBHOI MOBH, 3a3BMYaii, CIIOCTEPIraeMO B MOBJICHHI TepCcOHaXIB,
U1 BimoOpakeHHI iX COIIAJIbHOI Ta MCUXOJOTTMHOT XapaKTEPUCTHKH, TOKa3y EMOLIHHOTO CTaHy,
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BiTHOCHHU Ccy0’€KTa /0 ajpecara, CTBOPEHHS HEOOXimHOI aTMocdepw pO3TOBINi, BWU3HAYCHHI
CYCNJIbHOI TMPHUHAJEKHOCT1 1HAMBiNa Ta MoBi aBTopa. Tak, 3a @. bepreno mnepcoHaxki cydacHHX
pPOMaHIB TOBOPATH MOBOIO ONM3BKOIO O peanbHOro cmijkyBaHss [24, €. 205-206]. Takox BXUBaHHSI
PO3M OBHOT MOBU NpPUTaMaHHE XYIOXKHIM TBOpaM 3 MeprioocoboBor (GOpMOIO Hapallil IJs CTBOPEHHs
e(exTy THTUM i3a11ii PO3MOBITi.

AHaniz pomaHiB ¢paHIy3bKOro MUChbMEHHUKA noka3as, mo H. ®apry npuramanHuii po3M OBHU I
CTWIb MUCHhMa 4epe3 KWW aBTOp CTBOPIOE HEBUMYINEHY aTMocdepy Oeciau, Uil mepeaadi MOBJie HHS
MePCOHAXKIB, 0€3MOCEPETHOCT1 CIIUIKYBaHHS MK MOBIISIM M, HAJTIATOJ[)KE HHSI KOMYHIKaTUBHOT'O KOHTAKTy
3 peuumieHToM (4mradeMm). B Hamniii po3Bimi MU pPO3MIITHEMO SK pEANBYIOTHCS OCOOTMBOCTI
PO3M OBHOI'O MOBJICHHA Ha (DOHETHMYHOMY, JIEKCHIHOMY Ta TpaMaTHIHOMY PIBHI HA NPUKJAJI1 pOMaHIB
Cy4acHOro ¢paHIly3bKOoro UCbMeHHHKA.

Bunaninus e caduc, € xapakTepHHM /1711 PO3M OBHOT MOBH. TaKuUM 4HHOM MHUChMEHHHK CTBOPIOE
edekT yCHOro po3MOBHOTO MOBJICHHsI Ha MUChbMi: C'tait, vacances ou pas, y'z'ont toujours I'feu au cul,
les gens (4, p. 28), ¢a doit méme rev'nir moins cher, j'en suis sur, Y'a rien a r'gretter (4, p. 30). Lle
TaKOXK CTOCYEThCS €31l 0c000BUX 3aIMEHHUKIB J0 SKOTO BIAETHCSA aBTOP, IO TAKOK € XapaKTe PHOIO
pHUCOIO Tiepenadi eJleMeHTIB pO3MOBHOTO MOBJICHHS B pomanax: J'me suis perdue, moi!, m'laisser,
j chupporte pas (4, p. 101), [...]...t'as des gamins a poil qui courent au milieu de la route [..]; T'es lg,
tu regardes par la vitre et t'as qu'une envie, c'est de surtout pas descendre...(1, p. 72). B cBoio uepry
y'z'ont ne rpadiune mozHaueHHSI 36'A3y6éaHHa B (PpaHIy3bKili pO3MOBHI MOBi, SKOMY BilIOBigae
cTaHmapTHe mo3HadeHHs Ha mmcbMi ilS ont. Chais pas (fam.) wanexurb 10 ¢GaMUIbIPHOro pericTpy i
YTBOPWJIOCH BHACIIIOK MpPOrpecMBHOI acuMimsiii je ne sais pas [41]: Ch'passe par la parce que
ch'connais!, chais pas! (4, p. 31,112).

Hai0 inb 11 BUpa3HOW 03HAKOK PO3MOBHOT MOBH € PO3MOBHA JICKCHKA. Tak, B JIIHIBICTUIHOMY
cnoBHUKY Tin pemakmiero B.JI. CtapideHOK MOHSTTS PO3MOBHA JIEKCUKAa TIYMA4YUThCA SK CIIOBAa Ta
BUpa3W, SKi BXUBAIOTHCS TpHU OE3MOCepeHHOMY CIHUIKYBAHHI 1 XapakTep3YIOThCS 3HIKEHUM
crwrictTnaHuM 3abapeieHusM [17, €. 509]. H.I. 'e3 10 po3MOBHOTO MOBJIEHHS BiIHOCHTH 5K JIEKCUKY
He Mt paJibHOr0 200 3araJib HOBYKMBaHOI'O CTHIIIO, TAK 1 CJIOBA 3 €MOIIIIHO -€KCIPECUBHUM 3a0apBJie HHIM
(mectnwBi, naknuBi, ipoHMHI, kapriBnuBi) [9]. Po3MoBHa nekcwka Hece B cO01 EMOTHBHE
HABaHTKCHHS 1, SK MPABUJIO, BXKUBAETLCA IJIA Tepelnadi eMOIlill TepcoHaxiB, A0TOMarae aBTOPOBI
HAJIATONUTHU KOHmakm 1B wumauem. Y Mexax (paHIy3pKOI PO3MOBHOI MOBHM PO3PI3HIIOTh HACTYTHI
moBHi perictpu: familier, soutenu, courant. B cBoro uepry familier MokHa BU3HAYMTH SIK yCHE abo
MUCbM OBE BUKOPHUCTAHHS TOBCSKIECHHOI MOBH, SIKa IMOB’Si3aHAa TUILKHW 3 CUTYAIli€l0 CTIUIKyBaHHS [42]:
Regarde, ¢a fait vingt minutes qu'il tchatche dans son téléphone portable devant sa copine qui fait le
pied de grue (1, p. 56). diecoso tchatcher (fam.) osnauae parler d'abondance; bavarder, supas faire le
pied de grue — attendre debout (fam.), i B maHOMy mpuKJaai PO3MOBHI €JEMEHTH IiICHIOIOTh SPEeKT
HeratuBHOI ouiHku. KowcTpykmii Tumy N+ DE+ N wacto 3ycTpiMaroThcs B pO3MOBHIM MOBi Jist
XapakTe puCTHKH moaunu (ii ssKocTel, it BauHKB): Je suis d'un bordélique! (1, c. 16) (fam.), pauvre
de moi (2, p. 233) B nepuroMy NpUKJIaIi I HOTYE€ CAMOKPHT UKy 3 HETATUBHHUM BIIATiHKOM, Xa paKTePU3YE
monuny; Tu te fous de moi ou quoi? A quoi tu joues, la? (1, p. 57) no3na4aroTh GalLyKiCTh, TOTYTTS
po3nparyBanHs. [IparMaTudHUi MOTEHIAN, SKUH (OPMYETHCS 3aBASKU IMMPOKOMY BHKOPHUCTAHHIO
TakMX MOBHMX 3aCO0IB BIUIMBY SK €MOI[iiiHA ¥ eMOIiiHO 3a0apBjeHAa JEKCHKA, OLIHHA JI€KCHKa
aKTUBI3Y€ y PEIMITIEHTIB BINIOBIMHI IHIMBITyaJIbHI acoIliallii, 3aJif0e eMOIliHEe CITBIEPEKUBAHHS ,
eMmatito ciyxauiB. JIekcemu, iKi CAYryIOTh HETAT UBHOIO EMOIIIHHOIO XapaKTEPUCT UKOO JIFOJIe i, IBUI] 1
NpeAMETIB 1 sIKi 3yCTPiuaroOThCs AY)Ke 4acTo B TOCTIIKyBaHUX pomaHax €: salaud, connard, sale gueule,
saloperie, putain, 3okpema B niiorax nepcoOHaXiB yepe3 siKi aBTOP 3MalibOBY€E JIHIBICT U HUI TOPTPET
nepcoHaka. 3HIDKEHA JIGKCHKa B Jiajorax MepcoHakiB CIpaBiisie HEraTHBHHN €(eKT Ha peluImieHTa
[38]: — Tu fais chier Roland, rala Femieux. Qui va passer ici, hein? Qui? — Je m'en fous. C'est la loi,
j'l'applique. (4, p. 151). B poMaHax BUKOPUCTAHHS 3HMKEHOT PO3M OBHOT JIEKC UKH MU CTIOCTEPIraeEM o He
JYIIe cepel MpeJCTaBHUKIB HIKYMX COLIajbHUX KIAciB, aje W cepel MepcoHakiB, L0 HAJIEKAThb A0
BUIIOro kjiacy. Lle roBopurk mpo Te, MmO aBTOP TaKMM YHMHOM CTBOPIOE PeasibHI XYAOXKHI 00pa3u
nepconarcie He3aedicHo 6i0 npogecii ma couianvrozo cmamycy, 300paxye iX TAKUMHU KUMH BOHH €
HACTIpaB/i 1 sIK BOHM CIIIKYIOThCS B peambHOMY uTTi: C'est pas ¢a! C'est pas possible!NON!! Putain
de bordel de merde!! C'est pas un putain de bouton de moustique, ¢a? [1, p. 99]. B moBnenHi
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TIe PCOHAKIB BUKOPUCTOBYETHCSI HETaTHMBHO 3a0apBlieHA JICKCHKA, IO BUpaka€ 3HEBAKIMBE CTaBIICHHS,
kpuruKy: — Ah ouais? s'amusait Amaury. Quel connard ce vieux! Et c'est un Frangais, en plus! Cool, la
solidarité ici! Et votre meuf, je voudrais pas dire, excusez-moi, mais c'est ce qu'on appelle une vraie
salope ou je my connais pas! (1, p. 200), xe connard [28] BixHOCHTBCS 10 MPOCTOPIUYS 13 3HAYUE HHIM
imbécile, crétin; meuf (apro) [ram camo] — femme, fille; salope [ram camo] mae oOpasznuBe 3HaueHHT
femme, fille tres sale. Jlexcemu connard, meuf, salope BimHOcATbCA 1O 3HIDKEHOI (haMilbsipHOI
JIEKCUKHW, MalOTh OIlIHHO-EKCTIpECHBHE 3a0apBJjeHHA 3 HETaTHMBHHUM BIITIHKOM. XapaKTepU3YIOTh
JMOAMHY, TepeJaloTh 3HCBAJKJIMBE CTABJICHHS MOBI, HECXBaJlbHE CTAaBICHHSI. ABTOP B CBOEMY BHOOPI
JIeKC MY HUX 3aC001B KEPY€EThCS He Jinmie € (heKT oM, IKUH BiH X04e CIPaBUTH HA YUTa4a, a i BpaXOBYIOU U
T€, 10 YATA4 MOBHUHEH OyT U 34T HUIA 1EKOAYBATH, IHTEPIIPET yBaTH 331 iTHI CTUIIICT MY Hi 3aCO0 1.

BincyrHicTh 3anmepedyBanbHOT 4acTKH NE — Jy)Ke TOLIUPEHE SIBUIIE HACT UIbKHU, [0 HOTO MOYKHA
BBa)KATH HOPMOIO B cydacHiil ¢paHiy3pKiid po3smMoBHiii MoBi: faut pas oublier (1, p. 68), y'a pas de
photo dans ce guide (1, p. 26). M. Jlapust cTBepIKye, IO TEHACHIIS 10 BUIAJICHHS 3aIliepedyBalibHOT
4acTKH NE Tie peari3allisi MOBHOT €KOHOM i Ta Oaka HHS MUCbMEHHUKA TIKPECIUTH PO3MOBHHMIA BT IHOK
ycHozo mosaenns [27].

JIyist yCHOTO MOBJICHHSI XapaKTEPHUM € 3MiHa 3BUUaHOT O TIOPSKY CIIB 3 METOIO CTHIIICT MY HOT'O
BUIIIJICHHSA TIEBHUX YJIcHIB pedeHHI. J[0 ocobnuBocTel cydacHOi (paHIly3bKOi MOBM CJIiI BiTHECTH
sumte dislocation (Bimoxpemensns) (abo segmentation, détachement, mise en evidence) [35]. Tepmin
dislocation, Briepure 3raaye I11. Bauni [2, €. 65], BiH 03Haua€e nepeMimie HHs Oy/Ib-sIKOTO YJieHA PSUYCHHS B
IHIIY CTPYKTYPHY IIO3UIIKD. BimokpeMieHHI MOXXEe OYTH Iepen II€CIIOBOM, TOOTO BIZOKpEM JIe HHI
BrpaBo. HaBenemo aekinpka npukianis: Moi, je reste fasciné (2, p. 99), moi, je prenais ¢a comme un
ioli hommage, ¢a me rassurait sur ma capacité d'éveiller I'attention des filles /...7 (2, p. 49); Mes réles,
ils sont ce qu'ils sont, c'est peut-étre peu a l'échelle internationale [...] (3, p. 71); Mais je te previens,
Warren et Melissa, eux, ils bougent pas. (3, p. 197); Moi, j'étais flatté mais calme, je ne m'emballais
pas [2, p. 47]. Tu trouves que c'est le moment, toi, comme c¢a, en pleine rue, pour lui demander? (4, p.
340) a6o micns miecoBa — Bimokpemienus BiaiBo Non la France, elle ne voulait plus en entendre parler,
Phidélyce. (1, p. 63).

BigoxkpemieHHs BIIBO € OUIbII NpHTaMaHHUM JJi1 PO3MOBHOIO MOBJCHHS TOA1 SK
BIIOKpEMJICHHSI BIIPaBO 3yCTPIMAETHCS K B YCHOMY MOBJEHHI TaK 1 Ha MHCbMIi AHAIB KOpIyCy
NPHKIAIIB JTO3BOISE HAM 3pOOWTH BHCHOBOK, IO B poMaHaX (paHIy3bKOTO NMHCHMEHHUKA YacTille
3yCTpiUAIOThCA BiMOKpeMileHi enemenrd Tumy Moi...je a6o Lui..il, eux, ils, ge BimoxpemiicHHs
nepeaaeTbes yepe3 pronoms personnels toniques. Takum YUHOM, aHAJi3 UIFOCTPATHUBHOI'O MaTepiaay
[OKa3aB, 10 HAaMOinbLIe 3ycTpiuaerbes BimokpemueHss (dislocation), ge 3aiiMeHHUK BHUCTYHA€ y POIi
niaMera pedeHHs. 3okpema, dislocation turmy moi, je 1t 3MinHe HHS CY0’ €KTMBHOT TOYKHU 30pY MOBIIS.

VYBary HayKoBI[iB MPHUBEPTAIOTh JUCKYPCUBHI MapKepH, SKi BUKOHYIOTh (QYHKINI CTOTydHUX
€JIEMEHTIB JIUCKYpCY Ta BU3HAYAIOTh KOMYHIKATHBHI HAMipW MOBI 1 BUTHOCMHM MIX MOBIEM 1
cinyxauem [29, p. 7]. Karpin lllane mo kaTeropii JUCKypCHBHI Mapkepu BKIIHOYA€: KOHEKTopu (Mmalis,
donc, aussi, parce que), auckypcuBHi gactku (bon, voila, ben, quoi, la); daxruani mapkepu (tu sais, tu
vois, hein); perynsitopu (Ti, Ha Koro cnpsimoBata posmosa (oui, d accord, hm hm, je vois); neski Bupazu
(de toute fagon, enfin de compte, endéfinitive), mapeureruuni miecmoBa (je veux dire, je sais pas, je
précise), Ta i iHIi. Uisi BCTAHOBICHHS KOHTAKTY [26]. HuMuU MOXyTh OyTH pi3HiI YaCTHHU MOBH, SIKi He
BUKOHYIOTh CBOI0 3BHYalHy CHUHTAKCHUYHY (YHKIIIO 1 BHCTYNalOTh SK AHWCKYPCUBHI MapkepH, sKi
¢dpanmy3pkwmii ninreict O. J[fokpo nozHauae TepminoM "muckypcuBHi cioa" [30].

JuckypcuBHuit Mmapkep hein Takox Mae (akTHUHE 3HAYCHHS, KOJH MOBEIb 3BEPTAETHCS 1O
CHIBPO3MOBHHMKA ISl OTPUMAaHHS JI0JaTKoBOi iHdopmamii, ane sK | paHille NEepeKOHAHHH, IO
koHceHCyc MoxknuBwmii: — Eh ben voila. Euh, dis-moi franchement, hein? Est-ce que par hazard — c'est
juste une idée comme ¢a qui me passé par la téte, hein...(4, p. 87). Ecoute, hein cayryiors as
BHUpaXCHHS MATPUMKH abo Oe3rocepeiHhoi B3aeMOJIil MK ydacHUKaM . Mapkep écoute, sikuit myxe
9acTO BUKOPHUCT OBY€THCA B PO3MOBHIN (ppaHIy3bKili MOB1 JAJIsl 32JIy4€HHs YBaru CIiBpO3MOBHHKA, /IS
miKpec e HEs BakKIHBOCTi ckazanoro: Ecoute, il va falloir que tu arrétes de me demander si je vais bien
toutes les cing minutes parce que, si tu continues, je vais vraiment finir par m'énerver et ¢a ira
effectivement mal (2, p. 75).
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JuckycuBHHi Mapkep U VOIS 3aKiuMKae 3BEpHYTH YBary Ha Te, IO CKa3aHO, 3aliydyae o
3alpOMOHOBaHOT TeM U TUCKYCii. J{uc KypcuBHHI Mapkep tu VOIS TeHOTY€e KOHCTATalilo (aKTy, CTIOHYKA €
CIiBpO3MOBHHUKA TpOsSBUTU po3yminusa: — Alors ¢a, ¢a m'énerve, tu vois (1, p. 248); La, tu vois, il
faudrait rentrer dans le détail, dans la personnalité [...] (2, p. 37). B cBowo uepry mapkep tu sais
nepeadadae, MO PeLUUIIEHT BOIOAIE TICBHUM U 3HAHHAMH 3 PHUBOAY TEMH PO MO SKY #ie MOoBa, a Iie
O3Haydae, mI0 He MOTPIOHO OCOOJIMBO aKLEHTYBATH yBary CIIBPO3MOBHHMKA HAa YOMYCh, aJl’Ke BiH BXKe
BoJIoflie mocTaTHLOK0 iH(opMartiero [25]: Tu sais qu'il aime ¢a, tu sais qu'il aime se montrer avec de
belles matiéres, tu sais que c'est important pour lui. (3, p. 183); Tu sais, les vrais problemes, je n'en
avais jamais vraiment eu (2, p. 19). Bupa3 c'est ¢a BucTymae B SKOCTi HIATBEPIKEHHS TOrO, IO
MOBiTOMJIE HHS OYJI0 3p0o3yMijie Ui CIBpO3MOBHUKA: TU Veux perdre ['élection, c'est ¢a? (3, p. 183).

Jlnst po3MOBHOT MOBM XapaKTE€pPHHM € TaK0X BXKHMBaHHA Heo3HaueHoro 3aiMeHHuka ON, skuii:
On n'est pas rentrés chez elle tout de suite. On était bien dans ce jardin, on n'était pas pressés, on
profitait de la nuit. (2, p. 235) 3aiimenauk ON B 3HaueHHi NOUS ("MHU") MpUTAMaHHUA PO3ZMOBHOMY
CTWIIO MOBJICHHA. XO4a Ha CHOT'OJHINIHIM JeHp BXXKUBaHHA Heo3HaueHoro 3aiiMeHHMKa ON Mo’kHa
MOYYTH B MPOMOBaX MOJITHUKIB, B OQIIMIHHUX TOKYMEHTaX, OCKUIbLKH TEHISHIIS 10 CIIPONICHHI B MOBi
MpOSIBIIAETHCA BCe OUlbINe 1 OiNbIie, TUM HE MCHIN, BKHMBAHHS € XapaKTEPHOI O3HAKOI YCHOTO
MOBJIEHHS sIK€ NpuTaMaHHe poMaHaM H. Papra.

Buryku Takox BHKOHYIOTH NparMaTHdHy (YHKIIO BiqoOpakalouu Pi3HOMAHITHI MOYYTTS Ta
eMOLIl: po3uapyBaHHs, I0O3HAYAIOTH PAITOBICTh, HecToABaHicTh: (Zut!), moxus (Tiens, Bah!, Allez!, Dis
donc, Ah ¢a, ouais, he hé, au fait, bref, ben bon) (1, 2, 3, 4) takoxx nepearOTh pPamNTOBICTS,
HECIIO/[IBAHICTh Ta HIBHIKICTH B MOBICHHI; mpuBepraioTh yBary: Hep! Hep! José/ Tu m'apportes la
méme chose (1, p. 81). Buryk euh Bupakae cymHIiB, onuB, HeBIeBHeHICTH: EUh, oui, c'est vrai, t'as
raison. Euh, je suis désolé (1, p. 57). Buryku nepemaroTh Taky peakilifo MOBI SIK: HECIO[iBaHKa,
HeCXBaJICHHI a0O0 TIOKA3YIOTh, CIOCI0 y SKHHA MOBEIL 3BEPTAETHCS IO CBOTO CIIBPO3MOBHHKA.
BinnoBinuo no ciouuka Le dictionnaire des onomatopées MoBelb BUKOPHUCTOBYE BUTYKH JJISI TOTO,
1100 3BEpHYTHCS 10 CBOr0 CIiBpo3MoBHHUKa: nmokaukaTu he, hep, ho, hou hou, ohe, psit/pst, 3anepeduru
ta ta ta, ocuctatu hou, monpocuru nomosuatu chut [29]. T1. Exkess Ta I1. Pe30 omuc yioTh BUTYKH K
JeKcu4dHi (pas3u, Mo BimoOpakarTh CTaBleHHs MOBIS: po3uapyBanus (flute, merde, zut), npe3upctso
(peuh), Bimpazy (fi, pouah), 6umb (aie, ouille), 3aoxouenns (allons) [31]. Hampukmax Buryk Ah
HaWyacTilie nepeAac MOAWB, CIpPaB)XHE 3JMBYBaHHI, BKa3y€ Ha €MOIlifHA peakilisl Ha HECTOAIBaHY
curyariro: Ah oui, je vois, ¢a y est (1, p. 201), Ah, ce qu'elle avait pu étre malheureuse, ici, Phidélyce (1, p.
35), Ah...Non, non (1, p. 30). Mapkep Ah bon niepenbauae 30 KEeHHST TYMOK 3 SIKOTOCh IIMTAHHS B PO3MOBI 1
3akivKae 10 yroareHss: Ah bon? Ben vous avez qua venir a la maison, samedi soir. (4, p. 21).

BucnHoBku aociaimke Hast. OTKe, pO3MOBHA MOBa, BUKOPUCTOBYETHCS B XYIOKHIX TEKCTaX K
3acid mepeaadi ekcmpecii, XapaKTepUCTUKHU TePCOHAXKIB, MOBJEHHS aBTOpa. Bubip Toro 4u iHmoro
MOBHOI'O PETiCTpy NPOAMKTOBaHMN OakaHHIM aBTOpa BHPA3UTU CBOI JYMKH Ta OXapaKTepU3yBaTU Ty
9H iHIIy BEPCTBY HACEJICHHS MOBHHMHU 3aC00aMU BUPaXCHHS SIKOT MU PO3TIIAJA€MO B HAIIIN PO3BIIIL
Ha mamy gymMKy, 03HAKM pO3MOBHOI MOBH € THCTPYMEHTOM MUCHMEHHUKA U OUIb I peaicT ud Hillloro
300pa’ke HHS TepOoiB poMaHy, JJIsl BIITBOPEHHS €KCIIPECHBHOCTI B MOBIICHHI TMEepCcOHaXiB. EneMeHTH
po3MOBHOT MOBH B pomMaHax H. ®apra BUKOPHCTOBYIOThCS JJIsi MIPUBEPTAHHS yBaru CIBPO3MOBHUKA,
3MIHH T€MHU MOBII, I PEATICTHIHOCT1 e peladi YCHOrO PO3MOBHOI'O MOBJICHH. TakuM 4HHOM, yepes
rpaMaTHdHI Ta JEKCHUYHI €JEMEHTH PO3MOBHOI MOBH aBTOP CTBOPIOE TNPUPOAHUI, TepeKOHIUBHIA,
pearicTUdHHMI 00pa3 MOBIIS; €IeMEHTH PO3MOBHOI MOBU TaKOX CTBOPIOIOTH €(PeKT HEBUM ylHIeHOT
Oecinu 3 yuraueM. Tak, po3MOBHa MOBa B pOMaHax (hpaHIy3bKOro MUChbMEHHHKA Yepe3 KOMYyHIKaTUBHY
Ta eKCIpecMBHY (DYHKIIIO peani3oBy€e BUpaXCHHSI aBTOPCHKUX iMei Ta BIUIMB HA YUTAIBKE CIIPUHHATTS
Tekcty. I[lepcmekTHBH NOJANbLIIMX HAYKOBHX PO3BiIOK. [lepcrniekTwBM TOAAIbIINX PO3BITOK
BOAyaeMo B JOCTIMKEeHHI (GyHKIIT MOJIOADKHOTO CIIEHI'y Ta 1HIIOMOBHHUX 3aTI03WYEHb B MOBHIl TKaHUHI
pomaniB H. ®apra.
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I'opoau H. Ilpazmamuyeckuil achekm pa3zzoeopHoil pedu (Ha mamepudaie Panyy3cKozo A3biKa).

Cmambs nocesujena onpeoeneHuro ponu pa3e080pHOU pedu 6 peanusayuit KOMMYHUKATUEHBIX
3a0ay, cmpameeuii asmopa. B cmamve npoananuzupoeansi 0CO6EHHOCHU PA32060PHLIX INEMEHIMO8 U UX
npazsmamuyeckue yrkyuu o30eicmseus na wumamensi. Onpedeneno, ymo ynompedieHue epammamudeckux
U IeKCUHECKUX DJIEMEHMO8 Pa32080PHOU peyu 00YCI0GIEeH0 CMpeMIeHueM agmopa co30amb eCmeCcmeeHHbll,
ybeoumenvHvlli  00pa3  adpecanma, nepcoHuuyUposamv  obpawgeHue U - 0OCHUYL  JICENAeMO20
npasvamuyeckoco dp@exma. Ananuz haxmuyeckoeo Mamepuaia no360AUL COelams 86800 0 MOM, UMO
97leMeHMbl PA32080PHOU peyu NO3GONAIOM YMEHbUL UMb OUCTIAHYUIO MeHCOY KOMMYHUKAHMAMU, a4 MAK’Cce
nomozaiom aopecawny yCmaHoeumbs KoHmaxm ¢ aopecamom. llucamenv ucnobzyem 3KcnpeccusHo u
CMUTUCUYECKU OKPAUIeHHbIE S3bIKOBble eOUHUYbl PA32080PHO20 CHUA pedu ONd XapaKmepucmuKu
nepconadicell, co30anus A3bIKOBO20 NOpmMpema nepconadca, Ons Oonee IKCHPecCUBHO20 U300padiceHUs
OeticmeumenvHocmu. B uacmmocmu 6wvitu paccmompenvt yHKYUU I MOYUOHATILHO ~CHUNCEHHOU NEKCUKU,
OUCKYPCUBHBIX MAPKEPO8, CUHMAKCUYECKUX CPeOCM8 6 A3bIKOBOU MKAHU npouzeedeHus. Hcemounukosori
bazoti cmamvu CManu pomManvl Co8pemMeHHo20 ghpanyyzcrkozo nucamensi Huxona @apea.

Knrouesvie cn06a: paseosopHas peus, GamunvapHas JeKcuKd, OUCKVPCUBHbIE MApKepbl,
npazmamuxa, OUCIOKayus, A6MopcKue UHMeHYUlL, pedb NepcoHAdICell, IKCNPecCUBHOCHIb.

Gorbach 1. The Pragmatic Aspect of Colloquial Language (on the material of the French
language).

Article is devoted to defining the role of colloquial language in the realization of communicative
goals, strategies of the author. The paper analyzes the characteristics of colloquial elements and their
pragmatic functions impact on the reader. Determined that the use of grammatical and lexical elements
conversation due to the desire of the author to create a natural, convincing image of the sender, to
personalize appeal and achieve the desirable pragmatic effect. The analysis of the factual material led to the
conclusion that the elements of colloquial language can reduce the distance between the communicants, and
help addresser to establish contact with the recipient. The writer uses the expressive and stylistically colored
linguistic units colloquial speech to characterize the characters, creating a portrait of the character of
language, for more expressive depiction of reality. In particular functions were considered emotionally
reduced vocabulary, discourse markers, syntactical means in the language of novels. The illustrative
material of the article are the novels of contemporary French writer Nicolas Fargues.

Key words:colloquial language, familiarly vocabulary, discursive markers, pragmatics, dislocation,
authorial intention, character’s speech, expressiveness.
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